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Abstract

“Resultative Complement” is a very rich grammatical point in Chinese Language, which is difficult for
foreign students to understand because of its variability and flexibility. The purpose of this survey is to
investigate the problems and errors that Pakistani students encounter when using result
complements in routine discussions. The author conducted a questionnaire survey. There are 12
verbs and adjectives commonly used as resultative complement in this survey. The questionnaire
was designed in multiple choice questions (MCQ) format. This paper mainly investigates the
collocation of result complement, the use of negation words in result complement sentences, and the
substitution of auxiliary particle “ sle” by Pakistani students.

Keywords: Pakistani Student; Resultative Complement; Error Analysis

1. Introduction differences between Chinese and native
complements. The author of this article is a
Pakistani and his native language is Urdu.
Researches that have been carried out for
native Urdu speakers learning Chinese
Language Complements are quite few. What
problems and difficulties do Pakistani students
face while learning resultative complements
during Chinese language learning? As
mentioned, there are few studies on the error
analysis between Chinese  Resultative
Complements with  their  corresponding
expression in Urdu. In this article, by
comparing the similarities and differences, the
author intends to further analyze some errors
in the acquisition of Chinese Resultative
complements by native Urdu speakers. The

In Chinese language, “Complement’
structure is a very important and complex
grammatical structure as well. It has many
types and the “Resultative Complement” is
one of them. The resultative complement
indicates the completion of the action after the
predicative verb. Moreover, the “Resultative
Complement”also expresses the content of the
complex sentence as a single sentence which
is usually expressed by an adjective or a verb.

Many of the comparative researches
have been carried out on complement
structures recently. In addition to native
Chinese speakers, many Chinese learners
have also studied the similarities and
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author also hopes that the research results of
this paper will help Chinese learners whose
mother tongue is Urdu and it will pave the way
for future scholars to research more on this
aspect keeping in view the innovative
thoughts, visions and angles.

2. Literature Review

Complement plays a pivotal role in
Chinese Language sentence structure, and it
is one of the most distinguished characteristics
of Chinese Language. After the verbal or
adjectival predicate, it adds the elements that
supplement the result, quantity, and the
situation of action or the degree of the action.
Resultative Complements are usually filled
with verbs, adverbs, adjectives or other
phrases. We generally classify complements
into seven basic types: potential complement,
resultative complement, state complement,
degree complement, quantity complement,
time and place complement and tendency
complement.

There are many ontological studies on
resultative complement. Liu Yuehua (2001)
expounded the “Problem of Resultative
Complement with Object and Semantic
Direction”. He described and analyzed the
characteristics of resultative complement
sentences and some verbs and adjectives that
can be used as resultative complement?.

In (1988), Li Dejin and Cheng
Meizhen explained in detail the definition of
resultative complement, the phrases and
words that can be used as resultative
complement, the grammatical characteristics
of resultative complement and the problems
that should be paid attention to while using
resultative complement? in routine
discussions.

1 Liu Yuehua, Pan Wenyu, Gu Wei (2001), practical
modern Chinese grammar [M], Beijing commercial
press

2 Li Dejin, Cheng Meizhen, 2nd Edition (1988)
(reprinted in 2012), practical Chinese grammar for
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Lu Fubo (2011) elaborated that the
Result Complement expresses the result of an
action and a change which is expressed by
verbs and adjectives. He explains the action
and its complement from two aspects, such

as: MRT (tashuai le) ; MifE]T (tadao le)

—ERE T le) etc.And he

described the characteristics of the collocation
of Resultative Complement. He also described
that the meaning of some verbs and adjectives
should be empty when they are used as
complements, so we should pay attention to
understand their meaning?®.

(tashuaidao

Yang Yuling and Wu Zhongwei (2013)
describe the problems that second language
learners often encounter when learning to use
Resultative Complements. Such as: omission
of Resultative complement, omission of verb,
Wu and Yong, wrong order and no repetition
of verb when complement and object appear
at the same time®,

Yang Yujie, Li Yihua and Liao Haiying
(2017) explained the corresponding
expression of action result in Thai. The author
also describes the meaning and forms of
complement in Chinese and Thai, and makes
a comparative study of the similarities and
differences. Finally, the author provides some
teaching suggestions for Thai students to
learn Chinese Resultative Complements®.

foreigners [M], Beijing Language and Culture
University Press

3 Lu Fubo, 2nd Edition (2011) (reprinted in 2015),
grammar of teaching Chinese as a foreign
language [M], Beijing Language and Culture
University Press

4 Yang Yuling, Wu Zhongwei (2013) (reprinted in
2018), international Chinese grammar and
grammar teaching [M], Beijing Higher Education
Society

5 Yang Yuijie, Li Yihua, Liao Haiying (2017),
comparative teaching research on the
corresponding forms of Chinese resultative
complement and Thai [J]. School of tropical crops,
Yunnan Agricultural University
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Liu Jia (2017) described the
differences in Resultative Complements
between Korean and Chinese, some errors in
the process of Korean students learning
Chinese Resultative complements and the
reasons for the errors. This paper analyzes
the differences of resultative complement
between the two languages, and provides
some teaching suggestions for Korean
students to better understand Chinese
resultative complement®.

Jing ZhangDai (2016) introduced
some situations of Japanese students learning
Chinese Resultative Complement and also
analyzed the common errors and the causes
of errors when Japanese students use
Chinese Resultative Complement. In this
paper, he uses the questionnaire analysis
method and he also provides some teaching
suggestions’.

Guoldigjia  (2017) conducted a
guestionnaire survey on the acquisition of
resultative complements by European and
American students. Through the survey, he
found some errors and the causes of errors in
the use of Resultative Complement by
students with different Chinese proficiency in
Europe and America. This paper provides
some teaching suggestions for European and
American students to master Chinese
resultative complement better®.

Li Guoling (2017) analyzed the error
sentences of result complement and divided
them into three categories: negative,
ontological and sentence pattern errors.

6 Liu Jia (2017), error analysis and teaching
research of complement in Korean students'
acquisition of Chinese [D], master's thesis of Hunan
Normal University

7 Jing ZhangDai (2016), error analysis of
complement in learning Chinese by Japanese
students [D], bachelor's degree thesis of Beijing
Language and Culture University

8GuoJiajia (2017), a study on the acquisition of
resultative complements by European and
American students [D], master's thesis of Shanghai
Jiaotong University
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According to the data obtained, the paper
analyzes the errors in pronoun, order,
omission, addition and negative form of the
result complement. After data analysis, the
causes of errors are obtained®.

The above is the article about the
error of result complement found by the author
in the literature research. Although there are a
large number of research angles but still there
is no literature on Pakistani students.

3. Research Objective

Urdu and Chinese language are two
different languages. Urdu language belongs to
Indo European, while Chinese belongs to Sino
Tibetan language family, so there are great
differences between the two languages. As far
as the two languages are concerned, the
amount of literature on their similarities and
differences is very limited, not to mention the
comparative study of the complement in
Chinese and the corresponding grammatical
elements in Urdu.

In the process of learning Chinese
Resultative Complements, students have
many questions. According to the author's
observation, students who are native speakers
of Urdu always make mistakes in the accurate
use of Resultative Complement when they
learn Chinese. This makes me think about a
question: why is the Resultative Complementis
so difficult for Urdu native speakers?

However, throughout the literature on
the errors of Resultative Complement, the
author fails to find a research article for Urdu
native speakers. Therefore, the author intends
to make pioneering research on this issue.

This paper aims to investigate the
acquisition of Resultative Complement by
Pakistani students through a questionnaire.
Through the data of the questionnaire, the

9 Li Guoling (2017), error analysis of Chinese result
complement of Middle Asian students [D], master's
thesis of Xinjiang Normal University
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author wants to understand the situation of
Pakistani  students’ know-how of the
Resultative Complement and the problems
existing in the process of using the Resultative
Complement and tries to analyze the
differences between the corresponding
grammatical structures of the two languages
and summarize the causes of same errors.

4. Research Methodology

In this paper, a questionnaire was
designed to investigate 60 Pakistani students.
All the data come from the questionnaire to
Chinese learners in Pakistan, however the
validity and authenticity of the data obtained is
unquestionable.

For survey in NUML convenience
sampling method was adopted and students
available at the Chinese Language
Department  were given a  survey
guestionnaire. Therefore, there werea large
number of students present at the Chinese
language  department  which  provided
researcher opportunity to talk to them and get
the survey done. Chinese language skills of
researcher were limited but enough to start
introduction in Chinese language with
students. This language gesture resulted into
a positive response from majority of students
who were asked to fill this survey.

5. Questionnaire Design

In the first stage of literature research,
the author fully read the relevant literature of
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others, and designed a questionnaire on the
basis of his research results.

The whole questionnaire consists of
two parts, a total of 12 questions. In order to
improve the efficiency of answering questions,
the test is designed in a multiple-choice
questions format. In the first part, there are
seven questions, which are based on the
situational dialogue. This paper mainly
investigates the following situations:-

1. The integrity of the verb complement
structure (divided into the investigation of

verbs and the Resultative
Complement)
2 The collocation of the verb

Complement structure.

3. The negative form of the verb
Complement structure, that is, the use of
negation words.

The second part is to choose the
correct Chinese corresponding expression
according to the Urdu sentences provided.
There are five questions. The main purpose of
the first two questions (questions 8 and 9) is to
investigate how learners deal with the situation
when the auxiliary particle'le’ and the
Resultative Complement appear together in
the same sentence. The purpose of questions
10 and 11 is to find out whether the learners
adopt avoidance strategies when using the
Resultative = Complement of  semantic
grammaticalization. Question 12 is to
repeatedly investigate the use of negation
words in verb complement construction
sentences.

Table 1: The structure of Pakistan students' Resultative Complement questionnaire

First group
Verb complement collocation

19 29 39 4, 5, 6

Second group
Negative form

Third group

com plem ent structure

Verb complement collocation and the use consciousness of verb

Fourth group
verb-complement construction + le
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1. Survey Results and Analysis
(1) First Group: Analysis of Verb Complement Collection

Table 1.1: Verb Complement

Pakistan Journal of Society, Education and Language (PJSEL)

No.

Problem

Right
Answer

A. TREVENLE T ? ni de zudyéxié ___ le ma?

B. @, HEARLZEINT . shide, wdyijingjiaogéilaosh le,
a)5E b)Xf c)Ak d) Ak

a) wan b) dui c)chéng d) buydngxuan

a)

AARE L IX 2T 0 ? nizénmezhémekaixin?
B. IRV INEA T T . wd de xidomaozhongylzhdo _ _ _le,

a)Zlb) . c)5ed) Ak
a) dao b)jian c)wand) buyongxuan

a)

A. RS RELEKEFRK ? nijintianzénmezouluquxuéxiao?
B. K If& HEIBEITH T, daweijie _ wd de zixingché le,
a)iE b)izc)Ed) Ak

a) diao b) yuan c) zéud) buydngxuan

c)

A fRELEE T ? nizénmeganmao le?
B.MEXRTR, ik T, zudtianxiayt , wodong __ _le,
a)&b)E c)i=d) Ak

a) zhao b)dao c)diao d)buyongxuan

a)

A. 1REE H EA9F 1 ? ninéngkan ___ shdshang de zi ma?
B. BE. néng,

) ILb)af ¢) T d) ik

a)jian b)hao c)le d)buydngxuan

a)

A. fREBTERM ? nibabazaijia ma?
B. fBRIZIER, T 1% 7 . tayinggaizaijia , woting
tashuohua le,

a) lLb)Exc)E] d) ik
a)jian b)chéng c)dao d)buyongxuan

c)

(Table 1.1) There are 6 sub-questions with

four options in each. The purpose of this study Ask the students

is to investigate the use of verb complement

to choose the
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according to the situation. In addition, the
situation of omission of  resultative
complement is investigated. The fourth option
is to examine whether students are aware of
the usage of resultative complements.

The first question examines the
differences between the three resultative

complements “SEwan”, “Fkchéng” and “Xtdui”.

wre=

5ewan” and “fkchéng” have very similar

semantics, and both have the meanings of
completion and ending. At the end of

wre=

continuous action behavior, we use “Stwan” to

indicate the end and completion, while

“Akchéng” to indicate success. We use

“Akchéng” to indicate the result in some cases

that we didn't have before. “Xfdui” means true,
true and definite. When used with the verb

“BExig¢”, “Xfdui” is used more than the other
two options.

The second question examines the
collocation of the resultativecomplement with

the verb “¥kzhdo”, the first three choices are

wr==

“Fldao”, “Wjian” and “Stwan”, the fourth is

“INEkbuyaoxuan”. The original meanings of

“Zldao” and “!lljian” have been changed, both

of which are verb complements of semantic
emptiness. “lijian” is often collocated with
such as “Frlitingjian”,

sensory verbs,

“I&] Wweénjian”, “%& Jlkanjian”, etc., which are

not as good to use with “#kzhdo”. When used

as a resultatve complement, “Jjian”

expresses the end of the action. “EJdao”
means continuous action to a certain extent.

Besides sensory verbs, “Eldao” can also be

collocated with many other verbs, with a
wider range of collocations, such as

“%Z%lkaodao”, “FEElkandao”, “EZIz6udao”,
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“AE|dadao”, “SEwan”,
completion and end of the continuous action
process, with no emphasis on the result. In the
process of learning Chinese, students are very

familiar with the verb complement structure of
“tElzhaodao”.

etc. refers to the

The third question examines the
collocation of resultative complement of verb

“{&ji¢”. Among the four options, the author

gives two verb complements “¥2dido”, “FEzou”
and one adjective “iZyuan”. The last option is
“NEiEbuyongxuan”. It mainly investigates the
situation of missing resultative complement.
When they are used as complements, the two
verbs “igdiao” and “xEzO6u” have changed

greatly in meaning, which has blurred the
original meaning. As an adjective, “Zyuan”
has the same original meaning as a

compliment. “#%diao” has a meaning of un-
“EzOU”
meaning of leaving. “Ztyuan” does not mean
there is a result, but has the meaning of
To the

understanding of the resultative complement,
the author puts the words with similar
meanings together.

findable and disappearing, has a

“izE Byuanli”. analyze learners'

The fourth question focuses on the
use of the complement "&zhao". According to

the given scenario, because of the weather,
the speaker has a cold

(FARSHREREE1EARKE), which has bad

consequences for the speaker. The author
gives threeresultative complements and a

“NAi%buyongxuan” option. The fourth option
is to examine the students' omission of the
result complement. “&zhao”, “Fldao” and

“l=diao” are interference verbs, which can be
used as a result complements and semantic

ISSN 2521-8123 (Print) 2523-1227 (Online)
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grammaticalization verbs. “&zhao” means the
bad consequences of any action or situation,
such as “fF#&xiazhao”, “ik#&Eeézhao” and so
on. When the state changes, we use “i£diao”,
focusing on the state change, such as
“%)15guandiao’, “Figliangdiao”,
“Kizhuaidiao” and so on. When “ZJdao” is
used as a result complement, it means that
the action or action has reached a certain
result, such as “EZIpaodao” “iftFljiangdao”,
etc. The three complement options all contain
the meaning of “change of state”, but “&zhao”

has a very clear meaning of “cause”.

The fifth question mainly examines the
collocation of verb "Fkan" with the verb
complement structure of other given options.
There are four options: “4¥hao”, “Tle” and the
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missing result
complement“AFikbuyongxuan”.

The main purpose of question 6 is to
examine the verb complement structure of the

verb “Afrting”, and to differentiate “Aft J.tingjian”

and “MTEktingchéng”. There are four options in

this question, and the last one is to check the
omission.  Pakistani students encounter
negative transfer of mother tongue in learning
Chinese Resultative complements, because
Chinese sense verbs do not correspond to
Pakistani learners’ mother tongue system.
Taking Urdu as an example, the word "t " is
similar to the English word "hear", which

contains the meanings of “AfJiltingjian” and
“IrEltingdao”.

students to make mistakes when learning verb
complement structure.

Therefore, it is easy for

Figure 1.

3.jiezou
2.zhdodao
1.xiéwan

0.00% 20.00%

In figure 1, the accuracy rate of the
first question is high, and the accuracy rate of
students is 93.33%. The reason why they

choose “BXfxiédui” is that they ignore the

specific situation, or choose indiscriminately
because the situation is not clear. The

students who wrongly choose “Fkchéng” may

be because the meaning of “Fchéng” and

PJSEL Vol 8 (1) DECEMBER 2021.:
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4.dongzhdo INIININENEGNGNGNGNGNGNGNGNGEGN 63.44%
I 76.67%
I 98.33%
I 93.33%

40.00%

60.00% 80.00% 100.00%

wr==

5twan’is similar, so they can't distinguish
them when answering questions. Six students
chose “BXfxiédui” wrongly, but no one chose

" Aikbuyongxuan”. The author thinks that
the
complement “SEwan” very clearly.

Pakistani students use resultative

ISSN 2521-8123 (Print) 2523-1227 (Online)
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According to the situation in the
second question, the correct answer should be

BT T xidomaozhongyuzhdo le”. We
“% W.zh&ojian” “%Ezhaodao”
together in order to really investigate the
collocation of the resultative complement of

put and

the verb “kzh&o” used by students. The

correct rate of this question is high, most
students choose the correct answer, and the
correct rate of students is 98.33%. Two

students chose “k5Ezhdowan”, and they

ignored the scenario provided in the question.
No one chose the fourth  option

“NEikbuyongxuan”, and no one left out the

result complement.

The correct answer to the third
guestion should be
“EEFHIIBEITE Tjiézouwd de zixingché le”.

wfH

The wrong choice of “lgizjieyuan” is because
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the students don't know the meaning of the
speaker. The speaker doesn't express the
process but the result. The students choose
the wrong one because they don't know the
meaning of the speaker. Wrong choice of
“fEigjiediao”
whether the real state of the car is far away or
disappeared. The students who choose

because students can't tell

“NHAiEbuyongxuan” wrongly think that only
the predicate verb is enough and ignore the
result complement. Another reason is that they
choose the wrong complement because they
don't use it clearly. The correct rate was
76.67%. Five students chose the fourth option
and left out the result complement. Fourteen

students chose “f&igjiediao”.

The correct rate of the fourth question
is 63.33%. This is a strange phenomenon. Our
analysis may be difficult for Pakistani students

to master the complement “&zhao”, and the
test results are not ideal.

Figure 2.

QUESTIONS 5-6 ACCURACY RATIO

100.00% 92.00%

80.00%

60.00%

40.00%

20.00% 4.8% 3.13%

0.00% -
kanjian kanhao kanle

96.67%

3.33%
|

tingdao tingchéng

In Figure 2, the correct rate of the students in question 5 is 92.0%, that of “4¥hao” is 5.0%,

and that of “T'le” is 3.3%. No one ignored the result complement and chose the fourth option.

The correct rate of the sixth question was 96.67%, and the wrong rate of “FTfktingchéng” was
3.33%. There are no candidates for the first and fourth options, which shows that Pakistani learners

of Chinese have a good grasp of such problems.
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(2) Second Group: Negative Form of Verb Complement Structure

Table 2: Investigation topics of negative form

No. Problem Right
Answer

AARIHMRER A4 R H E BT ? nimenijidgqiwéishénmebuchiquwan?

. |BEMEE — FRITWARST, BRI TEIKERE, b)
zhéngquédaan: ——quillixing de réntaidud le , wdmen——
maidaohudchépiao,
a)NBeb)Xc) N
a) bunéng b) méi c) bu

He didn’t understand what | said. LS LS 5 (e AS L (g (e g

a)fb NATEF AV 1, tabutingddngwd de hua,

12 | b)ftZTEFAYIE, taméitingddngwd de hua, b)
o)t R BERTE FLAY1E . tabunéngtingddngwd de hua,
The main purpose of this group of verb complement structure is

guestions (Table 2) is to examine the students'
use of the negative form of verb complement
structure. “Fbu” and “;Xméi” are both used in
the negative form, and their use is different.
We use “AI~bu” when things haven't happened

“dJL

or in general state, and “;xméi” when things
have happened. The general negative form of

Figure 3.

EméilkEmeéiyou + verb  complement
structure, because verb complement structure
often expresses the past and what has
happened. There are two questions in this
part. The first is to choose the correct answer
according to the situational dialogue, and the
other is to choose the corresponding
translation.

QUESTIONS7,12 ACCURACY RATIO

100%
80%
60%
40%

56%
31.66%

20% I 3.33%
0% -
N
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In figure 3, in question 7, because
there are too many people, | didn't get a ticket.
The correct answer should be

“FoA1% LB K ZEwdmenmeéimaidaohudchépi
ao”, which is a thing of the past. The reason
why students choose “Afebunéng” is that

they don't understand the meaning of verb
complement structure. In addition, students do
not really understand the context of the

situation: “f~EEbunéng” means that people do

not have the ability to do something. The
reason for buying tickets here is not the
“ability”, but “too many people”. The reason
why the students choose “A<bu” is that they
don't understand the accurate use of “A~bu”
and “;&méi” clearly, and they don't judge the
time of verb complement construction clearly.

Q.12 “He didn’t understand what |

said”
SLSLS S Gae AS U G e g il 7

It means that something has
happened,

“fth >R BE T B F U (/4 taweinéngtingddngwdshu
oshénme”, the correct answer should be
“f ;5% T i A 2. taméinéngtingddngwdshud
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shénme”. The wrong choice of
“IBEMTbuNéngting” is because the students

did not pay attention to the sentences given in
Urdu, because the thing has been completed,
the students did not understand the use of

“Abu” and “%méi”, and the second is the
expression of verb complement structure is
not clear. The wrong choice of “fb0” is due to

“wdSL

learners' unclear understanding of “;xméi” and

“Abu”.

In this group of questions, the correct
rate of students in question 7 was 65%,

31.66% chose “AHebunéng” by mistake, and

3.33% chose “f~bu”. The correct rate of this

question is not very high. The reason for the
mistake is that we don't understand the
meaning of the result complement and

confuse “FBEMIEEEbunéngzudmodushi” with
“BhERY 25 R AKX dongzuo de
jiégudweidachéng”.

In question 12, the correct rate of

students is 86.66%. Some students need to
strengthen the ability to distinguish between

“bu” and “ixméi”.

(3) Third group: Analysis of Verb Complement Collocation and the Use Consciousness of

Verb Complement Structure

Table 3: Awareness of the use of resultative complement

No.

Problem

Right Answer

When you finish your homework,

10.

womenqukandianying,

let's go for a movie.

oy Sl FSe S Sosen Wl ea
a) ELESRT H1EE 5, zudyéxidwan le womenqukandianying,
b) {EMLTE T EHAIEE HE ., zudyéwan le womenqukandianying, a)
c) RlTZEEETHITEBHR . zudyéwanquanxié le

Her bag was found. S Je i 1S )

11 e) HEyp

f) a9yt

@ @

d) #fY-PEEE T, ta de shibdozhdozhéo le,
T, ta de shabaozhaojian le,
RILT . ta de shibaofaxian le,

PJSEL Vol 8 (1) DECEMBER 2021.:
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The main goal of this group of questions (Table 3) is to examine the learners' use of
resultative complement and verb collocation, and to see whether they use resultative complement to
express their semantic consciousness. There are two questions, each of which gives sentences in
Urdu and English. Then students are asked to choose the corresponding Chinese sentences. In
addition to giving the correct answers, we also designed the three options which are similar to Urdu
but not in line with Chinese expression habits or grammatical errors.

Figure 4.

QUESTIONS 10,11 ACCURACY RATIO

100.00%
80.00%
60.00%
40.00% 7 %

20.00% 13&3% 8.2%

0.00%

In figure 4, we can see the correct rate of
these two questions. In question 10, the
students were asked to choose the verb
complement structure corresponding to

wr==

5ehkwanchéng” according to the English

“finish” of “~&”in Urdu. The correct rate of
students was "76.66%". 33% of the students

chose “fFMV5E T zuoyéwan le”. In terms of

overall accuracy, Pakistan students have a
relatively high level in the use of the result

==

complement “twan”.

Let the learners choose the
corresponding Chinese verb complement
structure according to the Urdu language " J
£ " and the English "found”, and see the
learners' mastery and awareness of the result

complement “#%&zhdozhao”. “&zhao” is often
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used in spoken English. It is used after a verb
to indicate the attainment of a certain degree
or purpose. The correct rate of students is
"63.33%", which is not ideal. The reason for
the wrong choice of this question is not one.

“&zhao” itself is a polyphonic word, which

may interfere with students' choice of correct
answers. In particular, 10% of the students
chose “T@KFILTshabaofaxian le” by
mistake. The author analyzes that the reason
for the wrong choice is that the students are
more familiar with the word “%¥ifaxian”, So
they directly put the Urdu language "\ J» " in
English as “found” corresponding to
“KIlfaxian”’. This shows that even learners
are not aware of the use of resultative
complement.
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(4) Fourth Group: The use of “verb-complement construction + le”

Table 4:Verb-complement construction + le

8. ta,

No. Problem Right Answer
| saw him in the library yesterday.
Lo LS e sty S S e
a) HREXREETEE T fit, wdzudtianzaitushiguankanjian le a)

b) FHERTEETIEE T fth, wozuotianzaitishiguankan le ta,
c) FRERTERETITEE WAL, wozudtianzaitishtguankanjianta,

He has received my letter.
S Jo bl jua

a) U T FHAI(E, tashou le wo de xin,
9. b) ftUsE T FHAIE . tashoudao le wd de xin, b)
c) MKEIFAIE, tashoudaowd de xin,

This group of questions (Table 4)
mainly test the students' mastery of the result

particle “Tle” and verb complement structure
when they appear in the sentence at the same
time. As an auxiliary word, “Tle” refers to the

occurrence and completion of something.
Although verb complement structure and

“Tle” are both used to express completed
state and action, but their grammatical

functions are different. In the classroom,
learners have a very early understanding of
both, but they often have doubts about it or
even do mistakes when using them at the
same time. There are two questions in this
group, each of which contains verb
complement structure and auxiliary particle

“Tle”. Learners are required to choose the

correct translation of Chinese expression
according to the given Urdu sentence

Figure 5.

QUESTIONS 8,9 ACCURACY RATIO

100.00%
95.00%
90.00%
85.00% 81.66%
80.00%
75.00%

70.00%
kanjianle
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In figure 5 that question 8 mainly
investigates the students' use of the verb
“%& lLkanjian”. The
correct rate of students was 81.66%. The
students think that both the result complement

complement structure

and “7T'le” indicate the completion of the task,

so they only use “Tle” or verb complement
structure.

The main results of question 9 are the
use of complement “Zldao” and verb

complement structure “UYEIshoudao”. The
correct rate of students is 95%. The author
thinks that “U%%|shoudao” learners from very
beginning are proficient in its usage, because
many teachers often say “UlZEIshoudao”, so
the accuracy of ontology is very high, and
many textbooks also treat “UtF|shoudao” as a
word terminology. The reason for the wrong
choice of “MU T FAI{Stashou le wd de xin” is
that the students have a clear understanding
of “Tle” and a lack of understanding of the

result complement “ZJdao”, while ignoring

“ZJdao”. They think that the direct use of " Tle"

after the verb is the completion of the verb,
and their understanding of the verb
complement structure is not clear. The

students who choose “IZEIF RIS shoudaowd

de xin” don't think it's necessary to use “7Tle”
to emphasize tense, because the action in
“IKE|shoudao” has been completed, so “Tle”
is not used.

2. Error Types and Error Causes Analysis
(1) Error Types

According to the analysis results of
the questionnaire, the author divides the errors
into three types.

1.1 Incomplete Composition
1.1.1 Absence of Verb

Most Chinese language learners have
no verb complement structure in their mother
tongue because complement is a special
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language form in Chinese. When learning the
verb complement structure, foreign students
will mistakenly use the complement in the verb
complement structure as a verb because they
have no clear understanding of the verb
complement structure. In this way, the correct
predicate is omitted. There are similar
examples in this survey (space indicates the
position of the missing words, and the
brackets indicate the missing words)

(8]
| saw him in the library yesterday.
8 LS (e Yl IS S e

HHERERBIEL T . (&)

wozuodtianzaitiushaguan __ jianle
ta, (kan)

In the error sentence [8] the meaning
of the causative verb “&kan” is similar to that
of the resultative complement “ljian”. The
missing verb “&kan” corresponds to the Urdu
language is "W WS " and in English "saw".

1.1.2 Lack of “Tle”

The auxiliary word“Tle” in Chinese
indicates the change of character or the
“Tle” has the
meaning of action completion, so students

completion of an action.

often miss “Tle” in the verb complement

structure. They think that the meaning of
action completion has been expressed
through the result complement, so they don't

use “Tle”. There are such examples in this
survey:
(8]

| saw him in the library yesterday.
L8 S0 e oYl S S (e

HEFRERTIHEN__ . (T)
wozuotianzaitushiguankanjian
ta. (le)
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In the error sentence [8], the students
think that the action has been completed, and

they did not use the auxiliary word “7'le” which
should indicate the realization of the character

or the completion of the action after the verb
complement structure.

1.1.3 Missing Complement

Through investigation and analysis,
we find that students often miss the result
complement because of their unclear
understanding of the result complement.
There are three cases of missing complement:
first, there is no result complement directly;
second, the auxiliary word “7Tle” is used to

replace the result complement. Specific
examples are as follows (space indicates the
position of the missing words, and the missing
words are in parentheses)

[5]
freed _ BEMFE? ()
ninéngkan _ shdshang de zi ma?
(jian)
[6]

ftBRIZFER, BT
s 7. (F)

tayinggaizaijia, woéting
tashuohua le, (dao)

In the error sentence [5], the result
complement “lijian” is the same as the verb
“Ekan”.
similar, students miss the complement and
only use the verb. The learners' understanding

of the result complement “iljian” is not clear.
In the error sentence [6], learners think that

Because the two meanings are

the verb “Frting” and “FrEltingdao” have an

incomplete verb complement structure. The
reason is that there is no corresponding
structure in the students' mother tongue, but
with the development of Chinese, this kind of
problem is less and less.

PJSEL Vol 8 (1) DECEMBER 2021.:

243

Pakistan Journal of Society, Education and Language (PJSEL)

The dynamic particle “Tle” plays an
important role in Chinese, but it is a big
difficulty for foreigner students. When “7Tle”

appears simultaneously in a sentence with a
resultative complement, learners may think

that “T'le” also indicates the completion of an

action, so they do not use the resultative
complement. For example, in this survey,
space indicates the position of the missing
words, and the words in brackets are the
missing words:

(9]
bl THEMBAER. (&)
tashou . le 0

wo de

mingxinpian, (dao)

In the error sentence [9], on the one
hand, learners are not clear about the use of
the result complement, so they put the
auxiliary word in the position of the result
complement. On the other hand, students are

very proficient in “Tle”, but do not consider

the marking effect of “T'le”.

2.1 Collocation

2.1.1 Collocation Errors

Although many words are acting as a
result complement in the structure of "Verb +
result complement’, in some specific
situations, when the structure of "Verb + result
complement” points to a specific semantic
object, its collocation is specific. If we don't
accurately remember the corresponding
expression, there will be collocation errors. In
this survey, there are the following examples
(underscores indicate wrong collocations and
brackets indicate correct collocations)

(4]
AIRELREET?

nizénmeganmao le?
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B.MERTR, HikiRT, (¥&Edongzh
o)

zudtianxiayld , wodongdiao le,
In the error sentence [4], the speaker caught a
cold because of the weather, which

emphasizes the definite consequence to a
certain extent, here only use verb complement

with “V4Z&dongzhao”. The original meaning of

“UriEdongdiao” is very cold, for example, the
weather is too cold and the nose was freeze.
“Uy & dongzhao” “Urig”

completely different ways. However, due to
the similarity of the two meanings, students'
misunderstanding of the context is easy to
produce such errors.

and are used in

2.1.2 Improper Collocation

The use and collocation of resultative
complement are very flexible. A verb can be
collocated with different verbs or adjectives
according to different situations. For example,
“Iz” can be collocated, and the resultative

==

complement “Ewan”, “@bao” and “_Eshang”

have different meanings. If the learners don't
understand the actual situation correctly, it is
easy to produce improper expressions. For
example, the dialogue example we got in this
survey (the underline indicates the verb
complement structure with improper
collocation, and there is correct collocation in
brackets)

[1]

AR BN T ? /RESVEAL B BR
T2 (B58)

ni de zuodyexiédui le ma?/ni de
zuoyéxiéchéng le ma? ( xiéwan )

B.2HY, HEARLEIMT,

Shide , wdyijingjidogéilaoshr le,

(2]
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AAREL BT ?
nizénmenamekaixin?
B.ERM/IMELTFIRTET, (FKFD)

wd de xidomaozhong U zhaowan
le, (zhdodao)

In the error sentence [1], the speaker
wants to express that his homework
“SERX T wanchéng le” should be matched with
the verb complement structure

“wre=

Sthkwanchéng”. The reason why the students

choose “EXfxiédui” is that they don't have a

clear understanding of the situation and the
use of verb complement structure. In error

sentence [2], "#%Z/zhdodao" is an easy result

for them, while “#5Ezhdowan” emphasizes

the completion of the search process. The
reason for the errors is that the understanding

“wr==

of the resultative complements “5Ewan” and

“Flldao” is not clear.

2.1.3. Negative Form

“wdJL

In Chinese, we use “A~bu” and “;xméi”

to express negation. The usage of the two

“JJL

words is different. We use “;xméi” to express

the events that have been already happened,
and “~bu” to express the events that have not

yet happened. In the verb complement
structure, the time direction is already, so we

“dJL

use “ZAmeéiydu” or “¥méi” instead of “fbu”

to express the negative. “fbu” is used only in
a few hypothetical situations, such as
“RRZ IR EK LA H Ebuchifanwdjitbuchaqu”.

When using negative sentences with verb
complement structure to express, learners will
not understand the time direction of resultative
construction or master the expression rules of
Chinese negative construction correctly. For

example, the example in our survey (the
underline indicates the wrong negative word,
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and the correct negative word is in
parentheses)
[7]
BT EBIAER, (R/EB)
womenbumaidaohudchépiao, ( méi
/ méiyou )
[12]
BRI ERR S, (%/%8B)
tabutingddngwd de
hua, ( méi / méiyou )

In error sentences [7] [12], students use
the wrong words when they express the
negative.

(2) The Causes of Errors in Resultative
Complement

1. Negative Transfer of Mother Tongue

In the process of second language
acquisition, the main reason why learners do
not fully master the target language is the
influence of the learner's mother tongue. In
most of the cases, the knowledge system of
the target language does not correspond to
that of the mother tongue. Although most of
the time learners realize that mother tongue
and the target language are two different
languages, and there are great differences
between them, they will be unconsciously
affected by mother tongue. According to the
results of this survey, we can see that
because there is no grammatical structure
corresponding to  Chinese  resultative
complement in Urdu language, even advanced
learners do not fully form a complete
awareness of the use of the resultative
complement.

2. Negative Transfer of Target Language
Knowledge

In the process of second language
acquisition, learners have learned a lot of
language knowledge. However, not every
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knowledge can be mastered and used
correctly. They often use insufficient target
language knowledge in new target language
output, resulting in errors. For example, the
incorrect understanding and misuse of the

auxiliary "7" will lead to the acquisition of

errors of the resultative complement.
3. Learning Environment

The learning environment has a
profound influence on learning a new
language. Most of the students in Pakistan
studied in the target language environment. In
the classroom, the language used by teachers
is very standard, but in addition to classroom
learning, the surrounding environment can
also acquire the target language. But the
judgment ability of the learners of a new
language is not strong, they do not know
whether their new learning is correct or not.
Therefore, the language environment outside
the classroom will also have a negative impact
on students' learning of the target language
and make them produce errors.

6. Summary

According to the results of the survey,
we summarize three types of errors in the
acquisition of resultative complements by
Pakistani students, which can be divided into
improper collocation, incomplete composition
and misuse of negative words. The causes of
learners' errors include the negative transfer of
mother tongue, negative transfer of target
language knowledge and learning
environment.

This paper summarizes the main
problems of Pakistani students' poor
acquisition of Chinese Resultative
Complement, this paper studies and analyzes
the errors of Chinese resultative complement.
The author studies the errors of Pakistani
students' acquisition of Chinese Resultative
complements in the form of a questionnaire.
The result complements used in the
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guestionnaire are designed according to the
10 result complements frequently used by
students in the classroom. According to the
survey data, this paper analyzes the situation
of Pakistani learners' mastery of Chinese
resultative complement and also analyzes the
errors and the causes of errors. The author
hopes that the research results of this paper
can provide some help for Chinese learners
whose mother tongue is Urdu.
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